
GASPARINI: . TRAD . DEL CINCO DE MAYO. - MONTEVERDI : SAGGI NEOLATINI.

o b€• amb certa ingenuftat (com la de Hartzenbusch : aPoeta, dramaturgo y

critico espafiol, n. y in. en Madrid (iSo6-iSSo). Autor del famoso drama Los

arnaotes de Teruel„ [ ! ]). Cada traduccio va acompanyada, aixi mateix, d'unes

indicacions bibliografiques.

l'recedeix l'edicio dels textos till prolog d'elaboracio confusa i desigual, en

que son comentades les recopilacions anteriors (les de Salvador Costanzo, Josep

Llaus<is, 1'.1 ntologia de poetas liricos italianos, de Joan Lluis Estelrich, etc.),

i assa,jada una valoracio critica.

Destaquem, finalment, una scrie d'crrades tipografiques ( ?) desagradables

separar, en un canvi de linia, Marista- i -ny, corn si -ny fos una sillaba (ni) i

no la grafia del so palatal p (pag . 32), Mateo Obradcs, en lloc de M. Obrador

(pa-. 20), Antonio Maria Alcocer, per .1. M. Aoco.'er (pa."'. 27), etc., i la falta

dun index de traductors.,
Joaquira MOLAS

ANGFLO MONTEVERDI : Saggi neolatirri. Roma, Edizione di Storia e Letteratura,

1945. VIII + 388 pags. + 2 lams. (uStoria e Letteratura., IX.)

El Prof. Angelo Monteverdi recull en aquest volum dotze assaigs escrits

entre els anys 1922 i 1942, que havien vist ja ]a Hum, Ilevat d'un, en llocs

diversos. En dur-los novament a la impremta, els 'ha revisats i, mos d'un cop,

els ha enriquits amb notes addicionals suggerides per treballs d'altres inves-

tigadors posteriors als seus.2

Els temes dels Saggi neolatirri son diversos : comentaris o edicions, princi-

palment, d'antics textos -o inscripcions - mediollatins, italians, francesos,

provensals o espanyols, pero tambe vastos problemes d'historia literaria rela-

cionats sobretot amb 1'cpica francesa i espanyola, camps de treball en els

quals el Sr. Monteverdi to guanyat un merescut prestigi.3

El Ilibre s'obre amb un resum d'un discurs llegit a la Universitat de ^Ii^la

l'any 1931 - Ncolatinc (pags. 1-22 ; publicat abans a uLa Cultura., N. S., X

1. Ls dubtosa, encara, la identificacion de G. Rohlfs amb el G. R., autor de la

rota Manzoni in Spagna, apareguda a uCultura. del 15 de juny de 1923. (En la biblio-

grafia de l'illustre professor de Munic publicada dins el volunl d'escrits seus An den

Oliellen der ronianischen Sprachen (Halle 1952), no apareix cap indicacio d'aquella nota.)

2. Nonles un, pero, gels assaigs que formen el llibre ha estat refet totalment ;

en tots els altres, si descomptem Ileugers retocs i les esmentades addicious, son

donades sempre les versions primitives.

3. El matrix autor presenta aiaf el sell recull : aTrattano d'argomenti assai van.

Il prinlo affronta problemi generali, gli altri si volgono a questioni particolari e

talora minute : tutte commnque tra lore, indipendenti e distinte . La maggior parte

studiano testi. E son testi vari di lingua ( latini, italiani , francesi, provenzali, spa-

gnoli ), diversi di carattere, d'importanza storica, di valore artistico, di fama : alcuni

celebri, anche se spesso anonimi, altri ignoti ed inediti, e pur curiosi : brevi enimmi

e grandiose epopee, rozze iscrizioni e raffinati poemi, formule di epistolografi e

narrazioni di cronisti, canzoni popolaresche e canzoni trovadoriche. Di questi testi

si indaga la formazione e la composizione, si mira a chiarire it significato ; onde si

esamina per loro or it procedere di una corrente leteraria , or 1'evolvere di una leg-

genda, epica o religiosa, or it vagare e it variare di un motivo folclorico. E spesso
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(1931) 761-774) -, on es dilucida el contingut que correntment s']la atribuit irl que caldria dollar a la disciplina diversament dcsignada a les univcrsitatsitalianes per Storia comparata delle letterature neolatine, Filologia rouranla,Lctterature (o Lingue e letteraturc) neolatine (o ronzan^c) -I'autor manifestala seva preferencia per l'adjectiu neollati -, la qual disciplina dull a Italia,des del 1935, el nom unificat de Filologia ronurnza.
En La leg;enda d'Jugusto e dell'ara celeste (23-27 ; abans aAtti del V Con-gresso nazionale di Studi romaniu (Roma 1940), II, 462-470) son estudiades lesquatre fases d'aquesta llegenda i el sell origen.
Seguciten uses pcgines (39-5S) A proposito dell'indovinello veronese (refosade quatre articles apareguts a GStLI, XCI (1925), 73-75 ; SW, N. S., I (1925),202-203 ; StMl, N. S., II (1929), 231.232 ; SW, N. S., X (1937) 204-212),' ell lesquals son examinats els precedents literaris, ]a llcngua i of metre d'aqucsttext tan discutit - escrit a Verona viers el se-le VIII-Ix, en una pOtgina (Puncedes d'origen Inossarab -, quc segons Monteverdi forma un distic (I'hetianictresrftinics caudats.
L'iscrizione volgare di San Clemente (59-74 ; abans StR, XXIV (1934), 5-18),un dels monuments Ines antics de la llengua italiana, conservat ell on frescde 1'csglesia de Sant Climcnt de Roma, es estudiat i interpretat d'una maneracollvlllcent.

Una detinguda anclisi i una edici6 critica de les quinze f6rmulcs en llcnguavulgar del mestre bolonycs Guido Fava (escrit en altres Blocs I'aba),' conser-vades, junt amb altres de llatines, en una obreta epistologrcfica, formen elcontingut del treball fins ara inedit Le formule epistolari volgari di GuidoFava (75-109). Aquestes formules, de text certament 'pobre, peso quc consti-tueisen la temptativa Ines antiga concguda d'una prosy d'art en italic, esconserven en dos manuscrits de Munic i dos de la Vaticana, tots del segle Xnl,i havien estat ja publicades per L. Rockinger i E. Monaci. El test de Monte-verdi, basat en el ins. vat. 5107, es establert amb gran seguretat i millora domolt cis anteriors.
L'estudi sobre Pier delta Vigna n.ella Imago Dlundin di Iacopo d'Acqui(111-145 ; abans StAl, N. S., IV (1931), 259-255) consta de tres parts : ell la pri-Inera, Monteverdi ens Bona el fragment de la Cronica ymaginis nzun.di de Iacopo6'.cqui, contp„sta viers 1334, que conte la tenS6 de ]a vinva, ell vulgar, anlb elterra de la muller de zla qual se sospita injustament, i el conte, de proccdcnciaoriental, del rastre del IIe6; ell la segona edita el Versus super XII mensestocius anni, de Pier, contingut tatnbe en la Imago mundi, i en la terccra publicai comenta el fragment (I'aquesta cronica que es refcrciti a la Mort do Pier.
L"n assaig d'interpretacio de l'anomenat Lamento delta sposa o Frog menlo

Papajavva - conegut per les edicions de V. Lazzarini (iSSS) i F. Novati (ISS9) ' -

(lei testi e curata 1'edizione, sia diplonratica, sia letterale, sic critica. I? si discutonoin for servizio questione ]inguistiche, o metriche, o paleografiche, o storiche. Ne siteme, quando occorra, d'interrogare qualque monumento d'arte (un bassorilicvo, unaffresco).n
i. Per als treballs que havien estat publicats als St.31, cf. la recensi6 d'aquestarevista per ISTC:iN FRANK, ER, II, 308-317, i III, 334-3-33.
2. Cf. AL REDO ScHLAFFINI, Tradi2ione c pocsia nclla prosa d'arte italiana dallalalinild medievale a G. Boccaccio' (Rorna 1943), 25 ss.
3. Pditat llovantent, despres de la publicacio de Particle de Monteverdi als St:II,per J. 'I'll. Paolantonacci i per C. Maisano (ambd6s el 1934).
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ens fs ofert en Il detto delta uboua cilosian (149-182 ; abans St-11, N. S., IV (1931),

32-53), tftol que l'erudit professor de Roma proposa encertadaluent de donar a

aquesta composici6.
Due cauzoncine trecentesche, una en italic -- Amor, colpa no me dare -

l'altra, ell franccs anlb grafia italianitzant - Si niagre son devenus - tretes d'un

manttscrit de 1'Archivio Storico del Comune di Cremona, son publicades en

cdici6 critica (183-208 ; abans St11, N. S., VI (1933), 29-44) ; en un apendix es

reproduit 1'assaig de reconstruccio del text franccs degut a A. Langfors (R,

LXIII (1937), 470-474).
I,'article Pier d'Alvernia net foglio superstite di un cauzoniere provenzale

del duccento (209-247; abans St1I, S. N., YII (1939), 133-159) Conte la trans-

cripcio diploniatica de diverses poesies trobadoresques escrites damunt un full

de pergarni que servia de coberta a un exemplar - procedent de 1'Antie Senat

de Mila, guardat ara a la Facultat de Dret d'aquesla ciutat - de l'edicio

vcucciana de 1598 de la Consiliorum side controversiarum forcusium centuria

prima de Camillo Borrelli. Monteverdi, que estudia la provinenca del mantts-

crit, proposa de donar-li la sigla m. Les set poesies - o fragments de poesia -

publicades son les segiients : i) Chantarai, pus -eci qu'a far m'er, 2) Bel m'es

(]ant la rosa floris, 4) Be ni'cs plasent, 5) Bel )Wes q'cu fassa ornlai un vers,

7) Dues, -lord vida, verais, totes ja conegudes com de Peire d'Alvernha ; 6) Assaz

sax d'amor bon parlay, de Raimbaut d'Aurenga, al qual l'atribueixen sis altres

cansoners, i 3) Deu lau car resta 1..., no consignada en el repertori de Pillet

i Carstens.
Una edicio critica de l'epistola de Raoul 1e Tourtier on Cs narrada la lle-

genda d'Anlic i Melis forma el contingut de Rodolf Tortario c la sua epistola

a:I d Beruardumn (249-287 ; abans StR, XIX (1928), 7-45). Posteriorment a la

publicacio d'aquest treball als StR, apareguo 1'edici6 de tota l'obra pc><tica de

Raoul, a cura de M. B. Ogle i D. M. Schullian (Roma 1933) ; en la soya segona

edicio, Monteverdi inclou variants, a pen de pcgina, del text d'Ogle i Schullian

i anota tanlbL les correccions proposades per E. Faral, RCHL, LYVII (1933),

450 i segTents.
bem lux

En Alda to bella (239-316; abans StM, N. S., I (192S), 362-379) tro

comentari aprofundit sobre l'episodi d'Alda, germana d'Oliver i promesa de

Rotlan, en les diverses versions de la Chanson de Roland i en ci Girart de

1"icnne i sobre cls elements de que es compon. Monteverdi es decanta a creure,

amb molt bon judici, que Pori-en d'aquest personatge literari, mes que en altres

obres o en la realitat historica, hens de cercar-lo en 1'esperit del poeta.

Ii, Cantare degli in fanti di Salas (317-372 ; abans St11, N. S., VII (1934),

113-150) es una penetrant analisi d'aquesta llegenda cpica que Menendez Pidal

*sabe extreure de les antigucs crOniques castellanes. El filloleg italic, separant-se

de les idees de l'actual mestre de 1''erudici6 espanyola, no admet la gran

antiguitat del poema, troba innecessari que les successives refoses de les cru-

niques ha-in utilitzat versions poetiques diverses, dubta de la historicitat del

Cantar, on crew que predomina 1'element novellesc, i hi assenyala, tot i la

seva originalitat, antecedents de 1'cpica francesa.'

En lines pagines quo obren el volum, el Sr. Monteverdi apunta la temenca

que la varietat dels seus Saggi pugui apareixer a alga com a disparitat i es

,. Vegeu, per6, R. IIES1i5DEZ PIDAL, Reliquias do la poesia epica espailola

Madrid ig5i), pag. Lxix.
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refereix a una unitat intrinseca , derivada del sen concepte de Filologia ronra-nica. Cal acceptar - la plenament . I seria injust de passar per alt algunes altrescoses que contribueixen tambe a donar unitat a aquest bell Ilibrc : la fluord'analisi, I'amplitud de coueixements, I'escrupolositat filolugica, la seguraerudicio i el sentit artistic del seu autor.

R. A. i S.

dlomenaje a Cervantes,. Lo dirige y edita FRANCISCO SANCJIEZ-CASTA?VF,R. [Va-
lencia], Mediterraneo, rgso. (2) + 68o pigs. + 3o lams.

Entre els diversos actes commemoratius del quart centenari de la mortde Cervantes que el 1947 foren celebrats a tots el paisos on la 1lengua castellanaes parlada, coneguda o estimada, cal destacar, per 1'extraordinari rellcu queadquiriren, els que tingueren Hoe a la ciutat de Valencia, gracies a la inrpulsiui a I'activitat entusiasta del Prof. Francisco Sanchez-Castaucr.
De les mfiltiples ntanifestacions valencianes - exposicions, concursos con-ferencies, representacions teatrals, emissions de radio, solemnitats religioses,encunyacio de medalles, etc. -, el Sr. Sanchez-Castauer es proposa de salvarde 1'oblit un conjunt de treballs que publica, en una doble edicio - damuntpaper alfa verjurat, en dos volums, i dannntt paper corrent, cii un volute -,sota el titol d'Homenaic a Cervantes.
La primera part d'aquesta miscellania eompr^n una Comm? poOica c, r-vantina, on s'aplcguen cent cinquanta-un sonets, d'autors diversos, sobre temeseervantins amb un prole- - Ante una corona - de Vicente Aleixandre i unepileg - Junco final - de Gerardo Diego. A assenyalar la singularitat delsonet de J. M. Lopez-Pico, que pot igualment Ilegir-se -1 en ambdos casesamb la mateixa perfeccio linguistica - en catala i en castella. En tres apendixsson donats : a) les bases establertes per al concurs de la corona pocticab) un model de butlletf d'inscripcio per a la corona, i c) l'acta del Jurat queconcedi el premi a Juan Perez Creus.
La segona part conte, sota el titol d'Estudios cervantinos, dinou de lesconferencies - de valor divers, naturalment, pero algunes d'ellcs interessan-

tissimes i d'una gran novetat -que foren llegides a l'Aula del Alediterrani,
creaciO extrauniversitaria de la catedra de Literatura espanyola de Ia Uni-vcrsitat de Valencia.' No podem fer altra cosa, aci, siuo donar-ne els titols iels nonis dels autors : La Dulcinea de Cer.'antcs, per A. COTARF.1.o \ AI.LI;DO)R
Sancho-Quijote, Sancho-Sancho, per D.U.Aso Ar.onso ; Sohrc a1.a Galilean deCervantes, per F. L6PEZ-EsTRADA (resum d'un llarg estudi critic sobre el nr;t-teix terra aparegut dins les publications de la i;niversitat de la La(runa)
Cervantes y el .Pcrsilesn : Un aspecto de la difusion de esta novela, perAl. GARCIA BLANCO ; La locu.ra en Don Quijote, per F. SANCrtn:Z-CASTANY:R ; Cu

r. No s'hi han imprc's, per raons diverses, les conferencies de Gregorio Maraf16n,L. Morales Oliver, E. Julia i Martinez, Manuel Iilecua, Antonio 'I'amavo i LlufsGuarner. D'altra banda, els temes tractats en algunes conferencies han estat subs-tituits, a l'hora de la publicaci6, per d'altres ; hom ho indica al davant de calla texten l'edici6 en dos volums, pero la supressi6 de les portadelles de les conferencies enI'edici6 en un volute ha privat d'aquestes dades els sews exemplars.
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